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	SYLLABUS
Faculty of Arts and Sciences

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN 420
	Translation of Texts on Economics and Commerce
	1-2-2
	7

	Prerequisite Courses:
	None

	Course Language:
	English
	Course Delivery Mode:
	Face to Face

	Course Type and Level:
	 Elective/ Undergraduate/4th year/Spring Semester

	Instructor's Title, Name, and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Asst. Prof. Dr. Betül Altaş
	Fri:13:20-14:50
	Wed: 10:00-12:00
	betulaltas@cag.edu.tr

	Course Coordinator:
	Asst. Prof. Dr. Betül Altaş

	Course Objectives The primary aim of this course is to develop students’ competence in translating domain-specific discourse related to economic and commercial fields. The course aims to equip students with the skills necessary for the accurate interpretation and transfer of specialized terminology and conceptual frameworks drawn from disciplines such as economics, finance, management, banking, insurance, commerce and business law. It also aims to prepare students to analyze sector-oriented texts critically and to produce coherent and contextually appropriate translations through theoretical grounding and applied practice.

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to;
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	Apply appropriate translation strategies to resolve terminology and discourse-related problems in economics, finance, management, banking, insurance, commerce and business law texts.
	2, 3, 6, 14
	4, 5, 5, 5

	
	2
	Use domain-specific terminology accurately and consistently in translation.
	2, 3, 13, 14
	4, 5, 5, 5

	
	3
	Analyze the linguistic, terminological and conceptual features of economic and commercial texts.
	3, 7, 9
	4, 5, 5

	
	4
	Critically evaluate translations (self and peer) in terms of accuracy, terminology management, coherence and functional adequacy.
	4, 6, 9, 10
	4, 5, 5, 5

	
	5
	Produce coherent, stylistically appropriate and target-oriented translations of economic and commercial texts.
	2, 3, 6, 7,13, 14
	4, 5, 5, 5, 5 ,5

	Course Content:
	This course concentrates on the translation of specialized texts in the fields of economics and commerce. It integrates theoretical foundations of economic translation with practical applications, focusing on terminology management, conceptual equivalence, and sector-specific discourse conventions. Students analyze and translate authentic texts from various subfields, including economics, finance, management, banking, insurance, commerce, and business law. Emphasis is placed on identifying and resolving linguistic, terminological, and pragmatic challenges through appropriate translation strategies. The course promotes genre awareness, context-sensitive decision-making, and functional translation competence. Through individual and collaborative translation tasks, students develop analytical, evaluative, and professional skills necessary for producing coherent, accurate, and target-oriented translations in specialized domains.

	Course Schedule (Weekly Plan)

	Week
	Topic
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Syllabus review
	Syllabus
	Interactive lecture; class discussion; Q&A

	2
	“Econonomic Translation: Theoretical and Practical Issues” by Irina Zaykova & Irina Shilnikova

	Handout
	Interactive lecture; guided class discussion

	3
	“Managing problems when translating economic texts” by Sim Monica Ariana & Pop Anamaria Mirabela 
	Handout
	Interactive lecture; guided class discussion

	4
	An Overview on Economy and Finance Terms 
	Handout
	Interactive lecture, class discussion, identification exercise on economy and finance terms

	5
	Sample Text 1 on Economics
	Handout
	In-class translation, instructor feedback.

	6
	Sample Text 2 on Economics		
	Handout
	Group translation, peer critique

	7
	*In-class Task 1
	
	*1st Individual translation in the 1st lesson

	8
	Midterm Exam
	
	

	9
	Midterm Exam
	
	

	10
	Sample Text 3 on Finance
	Handout
	Interactive lecture; terminology analysis; Group translation; peer critique

	11
	Sample Text 4 on Management
	Handout
	In-class translation; instructor feedback; class discussion.

	12
	Sample Text 5 on Banking  
	Handout
	Terminology identification exercises; Group translation; peer critique

	13
	Sample Text 6 on Insurance
	Handout
	Terminology identification exercises; Group translation; peer critique

	14
	Sample Text 7 on Commerce
	Handout
	In-class translation; class discussion

	15
	*In-class Task 2
	
	*2nd Individual translation in the 1st lesson

	16
	Sample Text  8 on Business Law
	Handout
	In-class translation practice; instructor-led evaluation and instructor feedback

	17
	Final Exam
	
	

	18
	Final Exam
	
	

	Course Resources

	Textbook:
	Selected readings and handouts

	Recommended References:
	Chen, D., Sun, A., & Li, D. (Eds.). (2026). Translating finance and economics: Theory, practice, training and technology. Springer Singapore.

	Course Assessment and Evaluation

	Activities
	Number
	Percentile
	Notes

	Midterm Exam
	1
	%30
	

	Project
	-
	-
	

	Task 1
	1
	%10
	

	Task 2
	1
	%10
	

	Portfolio
	-
	-
	

	Final
	1
	%50
	

	ECTS Table

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Course Duration
	14
	2
	28

	Out-of-Class Study
	14
	2
	28

	Assignment	
	-
	-
	-

	Task 1
	1
	28
	28

	Task 2
	1
	28
	28

	Midterm Exam (Midterm Exam Duration + Midterm Exam Preparation)
	1
	38
	38

	Final Exam (Final Exam Duration + Final Exam Preparation)
	1
	45
	45

	Total:
	195

	Total / 30:
	195÷30≈6,5≈7

	ECTS Credit:
	7





	Past Term Achievements
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